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• RVS Technology™ Transmission Protection & Restoration prod-
ucts can be used in all transmission types in accordance with the 
given instructions, including transmissions with a lubrication sys-
tem, in which clutch lock plates or differential lock plates are in 
contact with the transmission oil. 

• Les produits RVS Technology™ Transmission Protection & Res-
toration peuvent être utilisés pour tous les types de transmissions 
en conformité avec les instructions fournies, y compris pour les 
transmissions dotées d’un système de lubrification, dans lesquels 
les plaques d’embrayage ou les plaques du verrou de différentiel 
sont en contact avec l’huile de transmission. 

• Los productos RVS Technology™ Transmission Protection & 
Restoration pueden usarse con todo tipo de transmisiones con-
forme a las instrucciones dadas, inclusive con transmisiones que 
llevan un sistema de lubricación y cuyas placas de embrague o 
placas del bloqueador del diferencial están en contacto con el 
aceite de transmisión.  

• Die Produkte von Technology® Transmission Protection & Res-
toration sind, wenn sie nach Anleitung verwendet werden, für alle 
Getriebetypen geeignet, auch für solche, bei denen die Kupp-
lungssperrplatten oder Differentialsperrplatten mit dem Getrie-
beöl in Kontakt stehen. 

• Produkty RVS Technology® Transmission Protection & 
Restoration jsou vhodné při dodržování návodu pro všechny typy 
převodovek včetně těch, u nichž spojkové disky nebo disky 
s diferenciálním zámkem jsou v kontaktu s převodovým olejem.  

• Proizvodi RVS Tehnologije™ Transmission Protection & 
Restoration mogu se koristiti kod svih tipova transmisije u skladu 
s danim uputama, uključujući transmisije sa sustavom 
podmazivanja u kojima su lamele kvačila ili brave blokade 
diferencijala u kontaktu s transmisijskim uljem. 

• При умові дотримання інструкцій, продукція RVS Technology™ 
Transmission Protection & Restoration придатна для використання 
в усіх типах трансмісій, зокрема в тих, де диски зчеплення або 
блокування диференціала перебувають в контакті з 
трансмісійною оливою. 

• Продукция RVS Technology™ Transmission Protection & Restoration 
при соблюдении инструкций подходит для использования во всех 
типах трансмиссий, в том числе в таких, в которых диски сцепления 
или блокировки дифференциала находятся в контакте с маслом. 

• Every package includes the compound quantity required for one 
treatment of a transmission of the indicated size. 

• Chaque paquet contient la quantité de produit nécessaire pour le 
traitement correspondant à la mensuration de la transmission si-
gnalée.  

• Cada paquete contiene la cantidad de producto necesaria para el 
tratamiento correspondiente al tamaño de la transmisión señalado.  

• Jede Packung enthält nur eine solche Menge Material, die für eine 
einzige Getriebebehandlung für eine bestimmte Getriebegröße er-
forderlich ist. 

• Každé balení obsahuje množství přípravku potřebné pro ošetření 
jedné převodovky určité velikosti.  

• Svako pakiranje sadrži količinu smjese potrebnu za jedan tretman 
transmisije naznačene veličine.  

• Кожна упаковка містить необхідну кількість речовини для 
однократної обробки коробки передач або диференціала, розмір 
яких зазначено на упаковці. 

• Каждая упаковка содержит количество состава, необходимое для 
одной обработки трансмиссии определенного размера, указанного 
на упаковке. 

• If the lubrication system volume of the transmission does not cor-
respond to the size category marked on the packages, you can use 
several packages of a lesser category for the treatment of a larger 
transmission. For instance, if the manual transmission oil capacity 
is 10 liters, you can treat it by using two T5 products. In such a 
case conduct all the stages of the instructions simultaneously with 
both packages. 

• Si le volume du système de lubrification de la transmission ne 
correspond pas à la catégorie de la mensuration indiquée sur les 
paquets, vous pouvez utiliser plusieurs paquets d’une catégorie 
inférieure pour traiter une transmission d’un volume dépassant la 
dite catégorie. Par exemple, si la capacité en huile de la transmis-
sion manuelle est de 10 litres, vous pouvez effectuer le traitement 
avec deux paquets T5. Auquel cas, il faudra observer toutes les 
étapes des instructions d’usage simultanément avec les deux pa-
quets.  

• Si el volumen del sistema de lubricación de la transmisión no 
coincide con la categoría de tamaño indicada en los paquetes, 
pueden usarse varios paquetes de una categoría inferior para tratar 
una transmisión con un volumen mayor. Por ejemplo, si la capa-
cidad en aceite de la transmisión manual es de 10 litros, se puede 
realizar el tratamiento con dos paquetes T5. En cuyo caso han de 
atenerse al protocolo de las instrucciones de manera simultánea 
con ambos paquetes. 

• Wenn das Volumen des Getriebeschmierstoffs größer ist als die 
auf den Verpackungen vermerkte Größenkategorie, können Sie 
für eine Behandlung mehrere Packungen verwenden. Ist das Öl-
volumen des Schaltgetriebes z. B. 10 Liter, können Sie das Ge-
triebe mit zwei T5-Produkte behandeln. Führen Sie dann die 
Schritte der Anleitung gleichzeitig mit beiden Packungen durch. 

• Jestliže objem mazacího systému převodovky neodpovídá 
kategorii uvedené na obalu, je možné použít na jedno ošetření 
více balení. Například jestliže objem oleje pro manuální 
převodovku je 10 litrů, můžete pro ošetření použít dva produkty 
T5. Provádějte v tom případě všechny fáze návodu současně 
s oběma baleními.  

• Ukoliko volumen sustava za podmazivanje transmisije ne 
odgovara kategoriji veličine označene na pakiranju, možete 
koristiti nekoliko pakiranja za manju kategoriju kako biste 
tretirali veću transmisiju. Primjerice, ukoliko kapacitet ulja za 
ručni mjenjač iznosi 10 l, možete ga tretirati koristeći dva T5 
proizvoda. U tom slučaju, provedite sve faze uputa simultano s 
oba paketa. 

• У разі об’єм системи мащення трансмісії не відповідає 
зазначеним на упаковці продукту RVS категоріям, можна 
використовувати декілька упаковок на одну обробку. Наприклад, 
у разі в механічній коробці передач міститься 10 літрів оливи, то 
таку коробку можна обробити використовуючи дві упаковки Т5. 
Тоді всі кроки інструкції виконуються для обидвох упаковок 
одночасно.  

• В случае, если объем масляной системы трансмиссии не 
соответствует категориям продукта RVS Technology™, 
обозначенным на упаковках, то на одну обработку можно 
использовать несколько упаковок. Например, если в механической 
коробке передач имеется 10 литров масла, то ее можно обработать, 
используя две упаковки T5. В таком случае все этапы инструкции 
должны быть выполнены с одновременным использованием обеих 
упаковок. 

• There is no need to change the oil before or after the treatment 
procedure unless there are other reasons to do so. If you are to 
change the oil in any case, it is recommended to treat the trans-
mission after the oil change. 

• Il n’est pas requis de vidanger l’huile avant, ou après, le traite-
ment, sauf pour des motifs extérieurs à la procédure. S’il est prévu 
de changer l’huile, dans ce cas il est recommandé d’effectuer le 
traitement de la transmission après la vidange.  

• No es necesario cambiar el aceite antes, o después, del trata-
miento, salvo por motivos ajenos al procedimiento. Si está plan-
teado un cambio de aceite, entonces se recomienda dar el trata-
miento después del cambio.  

• Das Öl muss vor oder nach der Behandlung nicht gewechselt wer-
den, wenn es aus anderen Gründen nicht nötig ist. Wenn Sie auf 
jedem Fall das Öl wechseln, sollten Sie die Behandlung erst nach 
dem Ölwechsel durchführen. 

• Olej se nemusí vyměnit před ošetřením ani po něm, pokud to není 
z jiných důvodů potřebné. Jestliže vyměňujete olej v každém 
případě, proveďte ošetření raději po výměně oleje.  

• Nema potrebe mijenjati ulje prije ili poslije procesa obrade, osim 
ako nema nekih drugih razloga za to. Ukoliko ćete ipak zamijeniti 
ulje, preporuča se da tretirate transmisiju nakon promjene ulja. 

• Потреби міняти оливу немає ані перед обробкою, ані після неї, 
окрім тих випадків, коли це необхідно з інших причин. В разі ви 
все-таки збираєтеся міняти оливу, то зробіть це перед даною 
обробкою. 

• Перед обработкой или после нее нет необходимости менять масло, 
если для замены нет других причин. Если вы в любом случае 
собираетесь заменить масло, рекомендуется произвести обработку 
после его замены. 

        

        

THE TREATMENT 
step by step 

LE TRAITEMENT 
étape par étape 

EL TRATAMIENTO 
paso a paso 

BEHANDLUNG 
Schritt für Schritt 

OŠETŘENÍ 
krok za krokem 

TRETMAN 
korak po korak 

ОБРОБКА 
поетапно 

ОБРАБОТКА 
по этапам 

1. Set the hose on the syringe end. 1. Joindre le tuyau à l’embout de la seringue. 1. Insertar el tubo en el conector de la jeringa. 1. Setzen Sie den beigelegten Schlauch an Ende 
der Spritze auf. 

1. Nasadit na vstřikovač hadičku z balíčku. 1. Postavite crijevo na špricu. 1. Надягти трубку на шприц. 1. Надеть трубку на шприц. 

2. Squeeze the contents of the small tube into the 
syringe. 

2. Injecter le contenu du petit tube dans la se-
ringue. 

2. Inyectar el contenido del tubito en la jeringa. 2. Drücken Sie den ganzen Tubeninhalt in die 
Spritze. 

2. Vymačkat obsah tuby do vstřikovače. 2. Istisnite sadržaj male tube u špricu. 2. Видавити вміст тюбика у шприц. 2. Выдавить содержимое тюбика в шприц. 

3. Set the piston in the syringe, turn the syringe 
with the hose end upwards and squeeze the air out of 
the syringe. 

3. Introduire le piston dans la seringue, orientez la 
seringue avec l’extrémité du tuyau vers le haut et 
expulser l’air hors de la seringue. 

3. Introducir el émbolo en la jeringa, girar la je-
ringa con la extremidad del tubo hacia arriba y ex-
pulsar el aire de la jeringa. 

3. Führen Sie den Kolben in die Spritze ein, drehen 
Sie die Spritze so, dass der Schlauch nach oben zeigt 
und drücken Sie die Luft aus der Spritze. 

3. Opatrně umístit píst do vstřikovače, otočit 
vstřikovač hadičkou vzhůru a vytlačit z něj vzduch. 

3. Postavite klip u špricu, okrenite špricu s 
crijevom prema gore i istisnite zrak iz nje. 

3. Вставити поршень у шприц, перевернути шприц 
трубкою догори та видавити із нього повітря. 

3. Вставить поршень в шприц, перевернуть шприц 
поршнем вниз и выдавить из него воздух. 

4. Remove the upper oil cap of the gearbox or dif-
ferential and take 20–30 ml of oil from the device 
with the syringe. 

4. Retirer le bouchon supérieur du dépôt d’huile de 
la boîte de vitesse ou du différentiel et prélever de 
20 à 30 ml d’huile avec la seringue. 

4. Desatornillar la tapa superior del depósito de 
aceite de la caja de cambios o del diferencial y ex-
traer de 20 a 30 ml de aceite con la jeringa. 

4. Entfernen Sie den Öleinfüllstopfen vom Getrie-
bekasten oder vom Ausgleichsgetriebe und saugen 
Sie 20–30 ml Öl aus dem Getriebe in die Spritze. 

4. Odšroubovat zátku otvoru pro doplňování oleje 
převodovky nebo diferenciálu a vysát z něho do 
vstřikovače 20–30 ml oleje. 

4. Uklonite gornji poklopac s ulja mjenjača ili 
diferencijala te pomoću šprice uzmite 20–30 ml ulja 
iz njega. 

4. Відгвинтити пробку заливного отвору рівня 
мастила в КПП або моста та крізь заливний отвір 
набрати у шприц із агрегату 20–30 мл мастила. 

4. Отвинтить пробку заливного/контрольного 
отверстия КПП или моста и через данное отверстие 
набрать в шприц из агрегата 20–30 мл масла. 

5. Suck air into the syringe until the piston edge is 
at the 60-ml marking. 

5. Insérer de l’air dans la seringue jusqu’à ce que 
le butoir du piston soit à 60ml. 

5. Inyectar aire en la jeringa hasta que el sello del 
émbolo alcance la raya de los 60 ml. 

5. Ziehen Sie danach so viel Luft in die Spritze, bis 
der Kolben auf 60 ml steht. 

5. Vsát do vstřikovače vzduch tak, aby okraj pístu 
byl u označeni „60 ml.” 

5. Utiskujte zrak u špricu dok rub klipa ne dosegne 
oznaku od 60 ml. 

5. Всмоктати у шприц стільки повітря, щоб край 
поршня зупинився на рівні маркування «60 мл» 
шприца. 

5. Затем всосать в шприц столько воздуха, чтобы 
край поршня оказался у маркировки «60 мл». 

6. Shake the syringe until the mixture inside is ho-
mogeneous. 

6. Agiter le tambour de la seringue jusqu’à ce que 
le mélange soit homogène. 

6. Agitar el cilindro de la jeringa hasta que la mez-
cla sea homogénea. 

6. Schütteln Sie die Spritze so, dass sich der Tube-
ninhalt mit dem Öl gut vermischt. 

6. Důkladně protřepat obsah vstřikovače. 6. Tresite špricu dok smjesa ne postane homogena. 6. Ретельно розмішати речовину із мастилом, 
струшуючи шприцом. 

6. Тщательно взболтать состав с маслом. 

7. Squeeze the contents of the syringe into the 
transmission. 

7. Injecter le contenu de la seringue dans la trans-
mission. 

7. Inyectar el contenido de la jeringa en la trans-
misión. 

7. Drücken Sie den gesamten Spritzeninhalt in das 
betreffende Getriebe. 

7. Vytlačit obsah vstřikovače do zařízení. 7. Istisnite sadržaj šprice u transmisiju. 7. Видалити вміст шприца до агрегату крізь 
заливний отвір. 

7. Выдавить содержимое шприца в агрегат через 
заливное отверстие. 

8. Put the oil cap back on and tighten it. 8. Remettre le bouchon. 8. Colocar la tapa en su sitio. 8. Setzen Sie den Öleinfüllstopfen ein und ziehen 
Sie ihn an. 

8. Zašroubovat a utáhnout zátku plnícího otvoru. 8. Vratite poklopac na ulje i stegnite ga. 8. Загвинтити пробку на місце. 8. Поставить пробку на место и завинтить ее. 

9. Use the vehicle in a normal way. Avoid running 
the engine on high revolutions during the first hour. 
When treating a gearbox, run the vehicle and engine 
brake on every gear during the first 30 minutes to 
make it possible for the RVS compound to affect all 
the friction surfaces (urban driving conditions). 
Avoid stopping the device being treated for any pe-
riod of time longer than a few minutes at this stage. 

9. Roulez normalement. Évitez de faire tourner le 
moteur à haut régime pendant la première heure. 
Lors du traitement d’une boîte de vitesses, faites cir-
culer le véhicule et freinez avec le moteur à chaque 
vitesse pendant les 30 premières minutes, de sorte 
que le composé RVS intéresse toutes les surfaces de 
friction (conditions de circulation urbaine). À ce 
stade, évitez de mettre à l’arrêt le dispositif traité 
pendant une période supérieure à quelques minutes. 

9. Use el vehículo de manera normal. Evite hacer 
funcionar el motor a altas revoluciones durante la 
primera hora. Al tratar una caja de cambios, haga 
circular el vehículo y frene con el motor en cada 
marcha durante los primeros 30 minutos para que el 
compuesto RVS afecte todas las superficies de fric-
ción (condiciones de circulación urbana). Evite de-
tener el dispositivo que se está tratando durante un 
período de tiempo no superior a unos pocos minutos 
en esta etapa. 

9. Fahren Sie mit dem Fahrzeug ganz normal. Ver-
meiden Sie jedoch hohe Motordrehzahlen während 
der ersten Stunde. Benutzen Sie beim Schalten in den 
ersten 30 Minuten alle Gänge so sanft wie möglich, 
und verwenden Sie die Motorbremsung in allen Gän-
gen (Stadtverkehr). Vermeiden Sie es, das Getriebe 
während der ersten Stunde für längere Zeit zum Still-
stand zu bringen. 

9. Používejte vozidlo normálně. Vyvarujte se však 
vysokých otáček během první hodiny. Při ošetření 
převodovky využívejte během prvních 30 minut 
jízdy všechny rychlosti co možná rovnoměrně a 
brzděte motorem při všech rychlostních stupních, 
aby přípravek RVS mohl působit na všechny třecí 
plochy (podmínky jízdy ve městě). Během první 
hodiny se vyvarujte zastavení zařízení na dlouhou 
dobu.  

9. Koristite vozilo na uobičajen način. Izbjegavajte 
vožnju u visokim obrtajima tijekom prvog sata. Kada 
tretirate mjenjač, vozite vozilo i pokrećite motor u 
svakoj od brzina tijekom prvih 30 minuta kako biste 
omogućili RVS smjesi da utječe na sve tarne 
površine (uvjeti gradske vožnje). U ovoj fazi 
izbjegavajte zaustavljanje tretiranog vozila na period 
dulji od nekoliko minuta. 

9. Транспортним засобом можна користатися в 
звичайному режимі, утім протягом першої години 
треба уникати високих оборотів двигуна. Під час 
перших 30 хвилин обробки КПП треба 
використовувати усі передачі рівномірно та 
гальмувати двигуном на усіх передачах, аби 
речовина RVS мала можливість вплинути на всі 
поверхні тертя (режим водіння в місті). Протягом 
цієї першої години треба уникати зупинень агрегату 
на довгий час.  

9. Использовать транспортное средство как 
обычно. Во время первого часа езды избегать высоких 
оборотов двигателя. При обработке КПП 
использовать во время первых 30 минут равномерно 
все передачи и тормозить двигателем на всех 
передачах, чтобы состав RVS смог повлиять на все 
поверхности трения (городской режим). Во время 
этого этапа избегать остановки обрабатываемого 
агрегата на длительное время. 

        

The treatment is complete after a mileage of 1000 km (or 20 h of op-
eration). 

Le traitement est terminé après environ 1000 km (ou 20 heures de 
fonctionnement du moteur). 

El tratamiento se completa después de aproximadamente 1000 km (o 
20 horas de funcionamiento del motor). 

Nach etwa 1.000 km (oder nach etwa 20 Betriebsstunden) ist die Be-
handlung abgeschlossen. 

Ošetření je kompletně dokončené po ujetí cca 1000 km (nebo po cca 
20 hodinách provozu). 

Tretman je gotov nakon prijeđenih 1 000 km (ili 20 sati rada). Обробка вважається остаточно виконаною після пробігу в 1000 км 
(або після приблизно 20 мото-годин). 

Обработка считается полностью законченной после пробега примерно 
1000 км (или примерно 20 моточасов). 

Remarks 

• Transmissions, the mileage of which exceeds 200,000 km, the op-
erational hours of which exceed 5000, or which have been under 
high loads, may require another treatment that should be started 
after a mileage of approx. 1000 km (or 18–22 operational hours) 
after completing the first treatment. In case the oil has become 
very dirty after the first treatment due to the cleaning effect of the 
RVS compound it is advisable to change it before the second 
treatment. The second treatment is carried out similarly to the first 
one, and there will not be as much dirt being released to the oil 
anymore. 

Remarques 

• Les transmissions exposée à un kilométrage supérieur à 200 000 
km (120 000 miles) et dont le nombre d’heures d’exploitation dé-
passe les 5000 heures, ou qui ont enduré de lourdes charges, peu-
vent requérir un autre traitement qui doit être lancé après un kilo-
métrage approximatif de 1000 km (ou 18 à 22 heures de fonction-
nement) après la fin du premier traitement. Si l’huile est très sale 
après le premier traitement en raison de l’effet nettoyant du com-
posé RVS, il est conseillé de la changer avant le deuxième traite-
ment. Le deuxième traitement est similaire au premier et l’huile 
sera maintenant moins encrassée. 

Observaciones 

• Las transmisiones con un kilometraje superior a 200,000 kilóme-
tros (120,000 millas) y horas de operación superiores a 5000 ho-
ras, o que fueron sometidas a cargas pesadas, pueden requerir un 
tratamiento adicional que debe iniciarse después de un kilome-
traje aproximado de 1000 km (o de 18 a 22 horas de operación) 
después del final del primer tratamiento. Si el aceite está muy su-
cio después del primer tratamiento debido al efecto de limpieza 
del compuesto RVS, es aconsejable cambiarlo antes del segundo 
tratamiento. El segundo tratamiento es similar al primero y el 
aceite ya tendrá menos suciedad. 

Bemerkungen 

• Bei Getrieben, mit mehr als 200.000 km Laufleistung oder mit 
mehr als 5.000 Betriebsstunden oder die stärker belastet wurden 
als bei normalem Gebrauch, muss möglicherweise nach etwa 
1.000 km (18 bis 22 Betriebsstunden) eine zweite Behandlung be-
gonnen werden. Wenn das Öl aufgrund der reinigenden Wirkung 
des RVS-Materials nach der ersten Behandlung stark verschmutzt 
ist, ist es ratsam, das Öl vor der zweiten Behandlung zu wechseln. 
Die zweite Behandlung erfolgt auf dieselbe Weise wie die erste 
und das Öl wird nicht mehr ganz so verschmutzt. 

Poznámky 

• Zařízení, která mají najeto přes 200 000 km nebo odpracováno 
přes 5000 hodin nebo která byla nadměrně zatěžována, mohou 
vyžadovat druhé ošetření, které by mělo být započato po ujetí cca 
1000 km (18–22 hodin provozu). Jestliže olej je v důsledku 
čistícího efektu RVS po prvním ošetření značně znečištěný, 
doporučuje se vyměnit ho před druhým ošetřením. Druhé ošetření 
se provádí stejným způsobem jako první, přičemž olej se už tolik 
neznečistí. 

Napomene 

• Transmisije čija kilometraža prelazi 200,000 km te više od 500 
sati rada, ili koji su bili pod visokim pritiskom, mogu trebati 
drugu obradu koja treba biti pokrenuta nakon kilometraže od 
otprilike 1000 km (ili 18–22 sata rada) nakon završetka prvog 
tretmana. U slučaju da nakon prvog tretmana ulje postane jako 
prljavo, zbog pročišćavajućeg efekta RVS smjese, savjetuje se 
promijeniti ga prije drugog tretmana. Drugi se tretman provodi 
slično prvom, te više neće biti toliko prljavštine ispušteno u ulje. 

Примітки 

• Агрегати, з пробігом понад 200 000 км або наробітком понад 5000 
мото-годин, чи такі що піддавалися посиленішим за нормальні 
навантаженням, можуть потребувати ще другої обробки, яку 
треба почати через приблизно 1000 км (18–22 мото-годин) після 
першої обробки. У разі олива сильно забрудниться через 
очищуючий ефект першої обробки речовиною RVS, 
рекомендуємо поміняти оливу перед другою обробкою. Друга 
обробка виконується у такий самий спосіб, як і перша. Після 
другої обробки олива вже не забруднюється так сильно.  

Примечания 

• Агрегаты, пробег которых составляет выше 200 000 км или выше 
5000 моточасов, а также работавшие под сильной нагрузкой, могут 
потребовать второй обработки, которую следует начать примерно 
через 1000 км (18–22 моточасов) после первой. В случае сильного 
загрязнения масла после первой обработки вследствие чистящего 
эффекта RVS-состава рекомендуется заменить масло перед второй 
обработкой. Вторая обработка проводится аналогично первой; 
после нее масло уже не загрязняется так сильно. 

• RVS works with all oils on the market, but separately added ad-
ditives may affect the functionality and results of the RVS treat-
ment. If you know that active teflon, molybdenum, or other addi-
tives have been added into the oil, it is advisable to flush the trans-
mission thoroughly with products made for it and replace the oil 
before the treatment. 

• Le RVS agit avec toutes les huiles sur le marché, mais l’ajout 
d’additifs peut affecter la fonctionnalité et les résultats du traite-
ment RVS. Si vous savez que du téflon actif, du molybdène ou 
d’autres additifs ont été ajoutés à l’huile moteur, il est conseillé 
de rincer soigneusement le moteur avec les produits conçus à cet 
effet et de remplacer l’huile avant le traitement. 

• El RVS funciona con todos los aceites en el mercado, pero el aña-
dido de aditivos puede afectar la funcionalidad y los resultados 
del tratamiento RVS. Si sabe que se han agregado teflón activo, 
molibdeno u otros aditivos al aceite del motor, se recomienda en-
juagar cuidadosamente el motor con productos diseñados para 
este fin y reemplazar el aceite antes del tratamiento. 

• RVS funktioniert mit allen auf dem Markt befindlichen Ölen, aber 
die dem Öl hinzugefügten Additive können den Betrieb und das 
Ergebnis des RVS beeinflussen. Wenn Sie wissen, dass in das Öl 
aktive Teflon-, Molybdän- oder andere Zusätze separat hinzuge-
fügt wurden, muss das behandelbare Getriebe vor der Behandlung 
mit dem dafür hergestellten Mittel gründlich gereinigt werden 
und das Öl gewechselt werden. 

• RVS funguje se všemi oleji prodávanými na trhu, ale přísady 
přidané separátně do oleje mohou ovlivnit působení a konečný 
výsledek RVS. Jestliže je vám známo, že do oleje byly přidány 
aktivní teflonové, molybdenové nebo jiné přísady, vyplatí se 
převodovku před ošetřením vyčistit přípravkem určeným pro 
tento účel a vyměnit olej. 

• RVS funkcionira sa svim uljima na tržištu, ali odvojeno dodani 
sastojci mogu utjecati na funkcionalnost i rezultate RVS 
tretmana. Ukoliko znate da su u motorno ulje dodavani aktivni 
teflon, molibden ili drugi sastojci, preporučljivo je temeljito 
isprati transmisiju s proizvodima namijenjenima za to i zamijeniti 
ulje prije obrade. 

• RVS працює з усіма оливами, які існують на ринку, однак 
самостійно додані до оливи присадки можуть впливати на дію 
RVS та результат обробки. У разі вам відомо про самостійно 
додані активні тефлонові, молібденові чи інші присадки, то перед 
обробкою агрегат варто ретельно промити призначеними для 
цього препаратами та замінити оливу. 

• RVS работает со всеми имеющимися на рынке маслами, но 
отдельно добавленные в масло присадки могут повлиять на работу 
и эффект RVS. Если вам известно, что в масле имеются активные 
тефлоновые, молибденовые или другие присадки, то до обработки 
агрегат рекомендуется промыть предназначенными для этого 
препаратами и заменить масло. 

• Prior to starting the treatment procedure, make sure that there are 
no major oil leaks in the transmission. 

• Avant de commencer la procédure de traitement, assurez-vous 
qu’il n’y a pas de fuite importante d’huile dans la transmission. 

• Antes de comenzar el procedimiento de tratamiento, asegúrese de 
que no haya una fuga importante de aceite en la transmisión. 

• Prüfen Sie vor Beginn der Behandlung, dass im Getriebe keine 
wesentlichen Öllecks vorhanden sind. 

• Před zahájením ošetření zkontrolujte, že v převodovce není 
výrazný únik oleje. 

• Prije započinjanja postupka obrade odnosno tretmana, budite 
sigurni da nema većeg curenja ulja iz transmisije. 

• Перед початком обробки перевірте, щоб в агрегаті не було 
значних витоків оливи. 

• До начала обработки проверить агрегат на отсутствие 
значительных протечек масла. 

        

Storing and safety instructions 

• Store at temperatures below +40 °C. 
• Keep the product out of reach of children. 
• In case of skin contact, wash with lukewarm water and soap. 
• If the product gets in your eyes, it may cause irritation – flush 

with water and consult a doctor if the irritation continues. 
• If the product is swallowed, rinse mouth with water and consult a 

doctor. Do not induce vomiting! 
• In case of fire, any extinguishing materials except water can be 

used. 

Consignes de stockage et de sécurité 

• Stocker à des températures inférieures à +40 °C. 
• Garder le produit hors de portée des enfants. 
• En cas de contact avec la peau, laver à l’eau tiède et au savon. 
• Si le produit entre en contact avec les yeux, il peut causer une 

irritation – rincez à l’eau et consultez un médecin si l’irritation 
persiste. 

• En cas d’ingestion du produit, rincer la bouche à l’eau et consulter 
un médecin. Ne pas faire vomir! 

• En cas d’incendie, tous les produits d’extinction sauf l’eau peu-
vent être utilisés. 

Instrucciones de almacenamiento y seguridad 

• Almacene a temperaturas inferiores a +40 °C. 
• Mantenga el producto fuera del alcance de los niños. 
• En caso de contacto con la piel, lavar con agua tibia y jabón. 
• Si el producto entra en contacto con los ojos, puede causar irrita-

ción: enjuague con agua y consulte a un médico si la irritación 
persiste. 

• En caso de ingestión, enjuagar la boca con agua y consultar a un 
médico. No induzca el vómito! 

• En caso de incendio, se puede utilizar cualquier producto de ex-
tinción, menos agua. 

Aufbewahrungs- und Sicherheitshinweise 

• Aufbewahrungstemperatur unter +40 °C. 
• Darf nicht in die Hände von Kindern gelangen. 
• Bei Hautkontakt mit lauwarmem Wasser und Seife abwaschen. 
• Wenn das Substanz in die Augen gelangt, kann es zu Reizungen 

kommen. Spülen Sie mit Wasser und suchen Sie einen Arzt auf, 
wenn die Reizung nicht endet. 

• Bei Verschlucken den Mund mit Wasser spülen und einen Arzt 
aufsuchen. Kein Erbrechen herbeiführen! 

• Im Brandfall sind alle anderen Löschmittel außer Wasser geeig-
net. 

Pokyny k uskladnění a bezpečnosti práce 

• Skladovací teplota nižší než +40 °C. 
• Uchovávat mimo dosah dětí. 
• Při kontaktu s pokožkou umýt vlažnou vodou a mýdlem.  
• Při zasažení očí může přípravek způsobit podráždění – 

vypláchnout vodou a vyhledat lékařskou pomoc, jestliže 
podráždění trvá.  

• Při spolknutí přípravku vypláchnout ústa vodou a vyhledat 
lékařskou pomoc. Nevyvolávat zvracení!  

• V případě požáru lze hasit všemi jinými hasícími prostředky 
kromě vody. 

Upute za skladištenje i sigurnost 
• Skladištite na temperaturi ispod +40 °C. 
• Proizvod držite izvan dohvata djece. 
• U slučaju dodira s kožom, isperite mlakom vodom i sapunom. 
• Ukoliko proizvod dođe u kontakt s očima, može izazvati iritaciju 

– isperite vodom i kontaktirajte liječnika ukoliko se iritacija 
nastavi. 

• Ukoliko se proizvod proguta, isperite usta vodom i kontaktirajte 
liječnika. Nemojte izazivati povraćanje! 

• U slučaju požara, možete koristiti sve materijale za gašenje osim 
vode. 

Інструкції щодо зберігання та вимог безпеки 
• Температура зберігання не має перевищувати +40 °C. 
• Зберігати в недоступності для дітей. 
• У випадку потрапляння на шкіру, промити теплою водою з 

милом. 
• У випадку потрапляння речовини в очі може виникнути 

подразнення, очі треба промити водою, та якщо подразнення не 
проходить, звернутися до лікаря. 

• У випадку ковтання прополоскати рот та звернутися до лікаря. 
Неможна викликати блювання навмисно! 

• У випадку пожежі можна використовувати всі типи речовин для 
пожежогасіння, окрім води! 

Инструкции по хранению и технике безопасности 

• Температура хранения ниже +40 °C. 
• Хранить в недоступном для детей месте. 
• При контакте с кожей промыть кожу теплой водой с мылом. 
• При попадании в глаза состав может вызвать раздражение. 

Промыть глаза водой и обратиться к врачу, если раздражение не 
проходит. 

• При проглатывании состава прополоскать рот водой и обратиться к 
врачу. Не вызывать рвоту! 

• В случае пожара применимы все способы пожаротушения, кроме 
воды. 
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